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ECCLESIASTICAL HISTORY, IX. vir. 15—1x. 8

ment showing mercy and goodwill to those who fix
their hopes on Him.

IX. Thus in truth Constantine, who, as aforesaid,!
was Emperor and sprung from an Emperor, pious
and sprung from a most pious and in every respect
most prudent father, and Licinius, who ranked next
to him—both honoured for their understanding
and piety—were stirred up by the King of kings,
God of the universe and Saviour, two men beloved
of God, against the two most impious tyrants;
and when war was formally engaged, God proved
their ally? in the most wonderful manner, and
Maxentius fell at Rome at the hands of Constantine ;
while he?® of the East did not long survive him, for
he too perished by a most disgraceful death at the
hands of Licinius, ‘who had not yet become mad.4

But to resume. Constantine, the superior of the
Emperors in rank and dignity, was the first to take
pity on those subjected to tyranny at Rome ; and,
calling in prayer upon God who is in heaven, and His
Word, even Jesus Christ the Saviour of all, as his ally,
he advanced in full force, seeking to secure for the
Romans their ancestral liberty. Maxentius, to be
sure, put his trust rather in devices of magic than in
the goodwill of his subjects, and in truth did not dare
to advance even beyond the city’s gates, but with an
innumerable multitude of heavy-armed soldiers and
countless bodies of legionaries secured every place
and district and city that had been reduced to
slavery by him in the environs of Rome and in all
shorter text of Eusebius (BDMZ) runs as follows: * Thus
in truth Constantine . . . most prudent father, was stirred
up by the . . . Saviour, against those most impious tyrants
.+ . God proved his ally. . . .”

¥ Maximin. ¢ This clause is a later addition.
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Italy. The Emperor, closely relying on the help
that comes from God, attacked the first, second and
third of the tyrant’s armies, and capturing them all
with ease advanced over a large part of Italy, actuall
coming very near to Rome itself. Then, that he
might not be compelled because of the tyrant to
ficht against Romans, God Himself as if with chains
dragged the tyrant far away from the gates; and
those things which were inscribed long ago in the
sacred books against wicked men—to which as a
myth very many gave no faith, yet were they worthy
of faith to the faithful—now by their very clearness
found faith, in a word, with all, faithful and faithless,
who had the miracle before their eyes. As, for
example, in the days of Moses himself and the ancient
and godly race of the Hebrews, *“ Pharaoh’s chariots
and his host hath he cast into the sea, his chosen
horsemen, even captains, they were sunk in the Red
Sea, the deep covered them ”’; in the same way also
Maxentius and the armed soldiers and guards around
him “ went down into the depths like a stone,” when
he turned his back before the God-sent power that
was with Constantine, and was crossing the river that
lay in his path, which he himself had bridged right
well by joining of boats, and so formed into an engine
of destruction against himself. Wherefore one might
say : “ He hath made a pit, and digged it, and shall
fall into the ditch which he made. His work shall
return upon his own head, and his wickedness shall
come down upon his own pate.”

Thus verily, through the breaking of the bridge
over the river, the passage across collapsed, and down
went the boats all at once, men and all, into the deep ;
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ECCLESIASTICAL HISTORY, IX. ix. 7-11

and first of all he himself, that most wicked of men,
and then also the shield-bearers around him, as the
divine oracles foretell, sank as lead in the mighty
waters. So that suitably, if not in words, at least
in deeds, like the followers of the great servant
Moses, those who had won the victory by the help
of God might in some sort hymn the very same words
which were uttered against the wicked tyrant of old,
and say : “ Let us sing unto the Lord, for gloriously
hath he been glorified : the horse and his rider hath
he thrown into the sea. The Lord is my strength
and protector, he is become my salvation ”; and
“ Who is like unto thee, O Lord, among the gods ?
who is like thee, glorified in saints, marvellous in
praises, doing wonders ? ” These things, and such
as are akin and similar to them, Constantine by his
very deeds sang to God the Ruler of all and Author
of the victory ; then he entered Rome with hymns
of triumph, and all the senators and other persons of
great note, together with women and quite young
children and all the Roman people, received him in a
body with beaming countenances to their very heart
as a ransomer, saviour and benefactor, with praises
and insatiable joy. But he, as one possessed of
natural piety towards God, was by no means stirred
by their shouts nor uplifted by their praises, for well
he knew that his help was from God ; and straightway
he gave orders that a memorial of the Saviour’s Passion
should be set up in the hand of his own statue ; and
indeed when they set him in the most public place in
Rome holding the Saviour’s sign in his right hand, he
bade them engrave this very inscription in these
words in the Latin tongue : * By this salutary sign,
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